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Создатель «Калевалы» Элиас Лён- 
нрот родился 9 апреля 1802 г. 
в местечке Саммати Ню ладской 

губернии на ю го-западе Ф инляндии  
в семье сельского портного. В те време­
на Ф инляндия была шведской провин­
цией. П олож ение финского я зы к а  
и культуры было в это время критичес­
ким . Государственным язы ком  был 
ш ведский: на нём шло преподавание 
в ш колах, издавались немногочислен­
ные газеты и ж урналы , велась служба 
в церкви. Финского язы ка к ак  бы и не 
существовало — в ш колах он не препо­
давался, литературы на нём не было.

KALEVALA

поэма севера

ЭлиасЛённрот
во времена подготовки «Калевалы» к изданию. 
Рисунок Г. Будковского, 1845 г.

Население чётко делилось на две груп­
пы — шведы и финны, причём это озна­
чало не столько национальную принад­
лежность, сколько социальное положе­
ние. Впрочем, стать шведом было не 
слиш ком трудно: достаточно было на­
деть городское платье, выучить язы к 
и заниматься чем угодно, только не кре­
стьянским трудом. Ф амилии при этом 
рекомендовалось придать ш ведскую  
форму. Ф актически, к  началу XIX  в. 
ф инский народ стоял перед угрозой 
полной его ассимиляции ш ведами.

По условиям  Ф ридрихсгам ского 
м ира, которы м  заверш илась русско- 
ш ведская война 1808-1809  гг., Ф ин­
ляндия отош ла к  Российской империи. 
Д ля финского народа это означало 
преж де всего надеж ду на длительны й 
мир — а в мире, после многолетних 
войн России и Ш веции, он очень н уж ­
дался. В марте 1809 г. в городе Порвоо 
впервые за несколько сотен лет был со­
зван сейм, на котором Ф инляндия была 
провозглаш ена В еликим Княжеством 
Ф инляндским и А лександр I торж ест­
венно заявил  сословиям Ф инляндии, 
что «отныне финский народ возводится 
в число наций». Ф инны были избавле­
ны от многовековой угрозы быть асси­
милированными ш ведами, но финской 
нации к ак  таковой в начале XIX в. ещё 
не существовало; она склады валась на 
протяж ении всего столетия, и немалую 
роль в этом сы грали те условия, в кото­
ры х развивалась  Ф ин лян д и я в бы т­
ность её частью Российской империи.

28 февраля в Финляндии государственный 
праздник. Именно в этот день 171 год назад 
врач из провинциального городка Каяни 
в Северной Финляндии Элиас Лённрот 
подписал в печать первое издание 
«Калевалы» — поэмы, благодаря которой 
финская нация вышла из тени истории, 
а финская и карельская культуры были 
признаны во всём мире.

КАЛЕВАЛА

З а  сравнительно коротки й  период 
в Ф инляндии слож ился литературный 
язы к  (а это одно из главны х условий 
формирования нации), появилась лите­
ратура, национальная валю та — фин­
ская м арка. В конце концов финский 
народ получил культурную  и полити­
ческую независимость.

Но до этого было ещё далеко: в на­
следство от многовекового шведского 
владычества Ф инляндии досталась пол­
н ая  ш веди зац и я  адм инистративного 
управления, ш кольного и университет­
ского образования, печати. Ф инское 
крестьянство в язы ковом  отнош ении 
оставалось бесправным, в официальную 
ж изнь финский язы к ещё не имел до­
ступа. Когда в 1814 г. двенадцатилет­
ний Лённрот пошёл в ш колу, чтобы по­
нимать учителей, ему приш лось наряду 
с другими предметами учить шведский 
язы к. Помогало Лённроту то, что он ра­
но научился читать; хозяйка соседней 
усадьбы будила своих детей словами: 
«В ставайте, сони! Элиас уж е давно 
с книгой на дереве сидит». Но учение 
в ш коле продолжалось недолго: уж е че­
рез четыре года нуж да заставила ш ест­
надцатилетнего Лённрота взять в руки

Обложка «Калевалы» 
1998 года издания 

на русском и финском языках

портняж ную  иглу. С китаясь  вместе 
с отцом по Ф инляндии (в ту пору сель­
ские портные работали обычно на дому 
у заказчиков и поэтому вели бродячий 
образ ж изни), Лённрот подрабатывал то 
бродячим певцом, то исполнителем ре­
лигиозны х песнопений, а некоторое 
время даже служ ил учеником аптекаря 
в г. Хямеенлинна. Л атинский язы к, не­
обходимый для этой профессии, Л ён­
нрот выучил, занимаясь в ш коле с по­
мощью шведско-латинского словаря.

После окончания шведской ш колы 
в г. Турку в 1822 г. Лённрот здесь ж е по­
ступил в единственный в Ф инляндии 
университет. Ни до него, ни много лет 
после никому из его родной волости 
учиться в университете не довелось. 
В 1827 г. он написал на латинском я зы ­
ке диссертацию о финской мифологии, 
о Вяйнямёйнене, а затем продолж ил 
обучение медицине. В 1827 г. Турку 
сгорел дотла, и университет перевели в 
Х ельсинки. Получив в 1832 г. диплом 
врача, в начале 1833 г. Лённрот занял 
место районного врача в маленьком го­
родке К аяни в Восточной Ф инляндии. 
Здесь он прож ил более 20 лет, до конца 
1853 г., когда был приглаш ён на долж ­
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ность профессора финского язы ка и л и ­
тературы в университет Хельсинки. Ос­
тавив эту должность в 1862 г ., Лённрот 
уехал в родную деревню Самматти, где 
скончался в возрасте 82 лет.

Заслуги  Л ённрота перед ф инской 
культурой огромны, вся его ж изнь — 
борьба за утверждение народной куль­
туры. Помимо эпической поэмы «Кале­
вала» и собрания лирических  песен 
«Кантеле» и «Кантелетар», «Дочь к ан ­
теле», Л ённрот вы пустил сборники 
«Ф инские народны е пословицы », 
«Финские загадки» и «Старинные фин­
ские заклинания», составил несколько 
словарей, сы гравш их большую роль 
в формировании финского литератур­
ного я зы к а  — двухтом ны й финско- 
шведский и ш ведско-финско-немецкий 
толкователь, в соавторстве с другими 
учёными написал «Историю Ф инлян­
дии» и «Историю России», составил 
«Ю ридический справочник для всеоб­
щего просвещ ения». Изданы многие пу­
тевые дневники и краеведческие замет­
ки  Лённрота; некоторые из них до сих 
пор не потеряли своего познавательного 
значения. Лённрот был известен к ак  пе­
реводчик на финский и ш ведский язы -

Тамара Юфа.
Рунопевцы. 1965

ки; переводя фрагменты гомеровских 
поэм на ф инский, Лённрот ввёл в ф ин­
ское стихосложение гекзаметр. Перево­
дил он такж е духовные песни; многие 
из его переводов до сих пор вклю чаю тся 
в кн и ги  духовны х песнопений. К ак 
врач и естественник Лённрот опублико­
вал труды «Домашний врач финского 
крестьянина» и «Флора Ф инляндии». 
Создавая данные справочники, он сочи­
нил много слов, которые навсегда оста­
лись в финском язы ке.

Эп и ч еск ая  поэм а «К алевала» — 
главное дело ж и зн и  Л ённрота.

В поисках народных рун, послу­
ж ивш их основой поэмы, Лённрот со­
верш ил 11 путеш ествий по Ф инлян­
дии, К арелии, И нгерм анландии (мест­
ность в современной Л енинградской  
области, где прож иваю т немногочис­
ленны е потомки финно-угорских пле­
мён водь и иж ора), нынеш ним М ур­
м анской и А рхангельской  областям. 
Любовь к  народному слову и народной 
поэзии отчасти объясняется семейны ­
ми традициям и: дед Л ённрота Матти 
М устапяя был не только  хорош им  
портным, но и прославился на всю о к ­

ругу сочинением весёлых песенок. От­
ец Ф редрик Ю хана тож е сочинял ш у­
точные и иронические сти хи , долго ос­
тававш иеся в пам яти  сельчан. Д ядя 
Кустава Х ейкки  был весёлым и увле­
кательны м  рассказчиком .

Ф ольклорная эпическая традиция 
лучш е всего сохранилась в северной 
(Б елом орской) К арели и , а л и р и ч ес­
к ая  — в П риладож ской, куда впервые 
Лённрот съездил ещё будучи студен­
том университета, летом 1828 г. Р е ­
зультатом  этого п утеш естви я  стал 
сборник лирических песен «Кантеле», 
п ервая  к н и ж к а  которого вы ш ла 
в 1829 г ., а последняя (четвёртая) —

Из путевых заметок Э. Лённрота
Описание северокарельской деревни Ухта

Январь 1835 г.
... Н а следующее утро я отправился из Ю вялахт и в Ухтуа. 
В этой самой богатой деревне края восемьдесят домов, боль­
шинство из них добротные. Н азвание происходит от реки  
Ухут, протекающей через деревню. Я  провел здесь целую неде­
лю, усердно записывая руны и песни, которые пели мне дере­
венские мужчины и женщины. Самой лучш ей певицей среди 
них оказалась некая вдова Матро. Она с вязанием в рук а х  пе­
ла в течение полутора дней, после чего ее сменили другие, ко 
торые частично исполняли спетые М атро варианты, а т ак­
же новые руны. П опут но я оказывал людям врачебную по­
мощь, особенно на третий день своего пребывания здесь, так  
что, когда наст упила пора уходить, из взятого с собой запа­
са лекарств осталось совсем немного. Но, врачуя, я  извлекал  
выгоду и для себя: за порошки мне удавалось заполучить то 
подлиннее руну, то покороче. Другой плат ы я не брал, и по­
этому тот, кто не знал песен, получал лекарство даром. M e 
ня здесь всюду подстерегала опасность лопнут ь от перееда 
ния, потому что, где бы я  ни появлялся, на стол выст авляли  
еду, и всегда приходилось есть, чтобы не обидеть хозяев. Н е­
смотря на то что был пост, во время которого даже инакове- 
рующим обычно не дают ничего, кроме постной пищи, меня  
везде угощали и маслом, и мясом, и молоком...

О вст речах в северны х карельских деревнях с рунопевцам и

Осень 1833 г. ( четвёртое путешествие Э. Лённрота
по северной Карелии ) 

...На следующее утро я от правился в Вуоннинен. Эта дерев­
ня находится в двух м илях  от П онкалахт и, и добираться 
туда надо по озеру Верхнее К уйт т и. Я  нанял гребцов -  двух 
братьев: парниш ку лет  пят надцат и и другого, лет  семи 
восьми... Старший из братьев очень удивился, когда узнал, 
что я  отправился в путь ради такого пустякового дела, как  
собирание ст аринны х рун , а затем сам начал петь отрывки 
из древних рун о Вяйнямёйнене, Й оукахайнене, Лемминкяй- 
нене и других. Заметив, что они во многом отличаются от 
ранее собранных мною, я  начал записывать. Когда я  спросил

мальчика, где он вы учил эти руны, он ответил, что столько 
может спеть кто угодно, если не лень [этим мальчиком был 
Л уккани  Хуотари из деревни П онкалахт и, от которого 
в 1877 г. собиратель А. А. Борениус записал целый ряд рун. — 
Ред.]. В  это трудно поверить, но действительно, кроме ма­
лы х  детей, здесь не найдешь человека, который не припо­
м нил бы отрывок из старинной руны или более новой песни, 
а зачастую даже могут дополнить ту, которую им зачит ы­
ваешь. Я  уговорил старшего «не лениться» и петь всю доро 
гу, обещав ему за это сверх договорной плат ы ещё двадцать 
копеек. М ладш ий брат, тоже пожелавший немного зарабо­
тать, спросил, не дам ли я  ему «грош» ( двухкопеечную моне­
ту, на которой изображён всадник) за сказку, которую он 
расскажет. Я  сказал, что дам ему и два гроша, пусть толь­
ко подождёт, пока я  запиш у руны у старшего. Он согласился, 
но когда до берегов Вуоннинен оставалось версты две, а я  всё 
ещё записывал руны, он заплакал. М не пришлось прервать 
записи рун  и заняться его сказкой. Ветер гнал лодку к бере­
гу, и я велел паренькам не грести, чтобы раст янут ь время. 
Сначала я  попросил мальчика рассказать всю сказку до кон­
ца, чтобы знать, стоит ли её записывать, тем более что 
у меня не было с собой лиш ней бумаги, поэтому не хотелось 
расходовать её на случайные записи. Затем я  записал сказ­
ку и, не будь она такой длинной, поместил бы ее здесь цели­
ком. То была сказка о дочери Сюоятар [ персонаж карельских 
сказок, представляющий злое начало, близок к образу злой 
мачехи в русских сказках. — Ред.], обольстившей одного пар 
ня. Т аких сказок много, они мифологические по содержанию 
и заслуж ивают того, чтобы их собирали...

Ещ ё в Ченаниеми мне посоветовали зайт и в Вуоннинен  
в дом М ийны , который расположен выше по берегу, крайний  
слева. Сказали, что дом этот построен получше да и посо­
стоятельней других. Говорили, правда, что хозяева немного 
угрюмы и строги, но в общем то порядочные люди. Выясни­
лось, что неподалеку от их дома живёт известный певец Он 
трей [М алинен. — Ред.] и другой — не менее известный  — 
Ваасила [Киелевяйнен. — Ред.]. Я , стало быть, направился 
в дом М ийны , где заст ал обоих сыновей хозяина. Один из них  
чинил большой невод, другой шил себе сапоги, собираясь в бли­
жайшее время по торговым делам в Финляндию...
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в 1831. П утеш ествие 1833 г. было ос­
новной экспедицией по записи песен- 
рун «Калевалы »; Лённрот посетил се­
верокарельски е деревни В ойница, 
Вокнаволок, К ивиярви  (Каменное озе­
ро), А конлахти (Бабья губа). В этом п у­
теш ествии Лённрот встретил рунопев- 
цев Онтрея М алинена и Воассилу Кйе- 
левяйнена; последний считался в своей 
округе м огущ ественны м  ведуном-за- 
клинателем . Во время следующего пу­
теш ествия, в апреле 1834 г ., в деревне 
Л атваяр ви  (Л адвозеро) Л ённрот по­
встреч ался  с А рхипом  (А рхиппой) 
Пёрттуненом — знамениты м  карель­
ским  рунопевцем, от которого записал 
более четы рёх  ты сяч  стихотворны х 
строк. Это путеш ествие было самым 
коротким  (всего 18 дней), но одним из 
самы х плодотворных: за эти дни Л ён­
нрот записал более 13000 стихов.

В путеш ествии 1835 г. Лённрот про­
ш ёл большой марш рут по северо-вос­
точной Карелии, посетив деревни Руго- 
зеро, Реболы, Ю шкозеро, Ухту (ныне 
Калевала). Самое длительное и слож ­
ное путешествие Лённрот предпринял 
в 1836-1837  годах: через Ухту, Кереть, 
Ковду он посетил К андалакш у и Колу 
на Кольском полуострове, Петсамо (Пе- 
ченгу), всю северную часть Ф и н лян ­
дии, затем из К аяни отправился на юг 
к  карелам  Восточной Ф инляндии и до­
шёл до северного побережья Л адож ско­
го озера. В 1841-1842  гг. Лённрот вме­
сте с финским  этнографом и лингвис­
том М атиасом К астреном  соверш ил 
большую этнографо-лингвистическую  
поездку по Лапландии.

Конечно, народную поэзию записы ­
вали и п еч атали  и до Л ённрота. 
В 1820 г. профессор Р ейнгольт фон 
Б еккер  издал несколько рун о В яйня- 
м ёйнене (главное действую щ ее лицо 
«Калевалы»), объединив их в единый 
ци кл . В 1821 -1830  годах пятью  вы пус­
кам и вы ходят «Древние руны и новые 
песни финского народа», которые З а ­
хария Топелиус-старш ий (отец знам е­
нитого писателя-сказочника) записы ­
вал с 1803 г. Но лиш ь Элиасу Лённроту 
удалось не только собрать огромное к о ­
личество народных стихов, но и объ­

единить их в единый ци кл, создать по­
эму, равной которой можно признать 
лиш ь гомеровские «Илиаду» и «Одис­
сею», европейские средневековые эпо- 
сы «Старш ая Эдда» и «Песнь о Нибе- 
лунгах». Сам Лённрот, оценивая свой 
труд, писал в частном письме: «Воз­
можно, наш и потомки оценят впослед­
ствии такой сборник столь ж е высоко, 
сколь готы [Видимо, имеются в виду 
скандин авы -викин ги . -  Ред.] «Эдду» 
или греки или рим ляне если и не как 
Гомера, то к ак  Гесиода». Но «Калева­
ла» не стала им итацией ни «Эдды», 
ни гомеровских поэм -  и это целиком 
заслуга Л ённрота. Знание народной 
поэзии, понимание самобытности к а ­
рело-ф инской  эпической  традиции 
и близость к  ней позволили ему избе­
ж ать  соблазна механически следовать 
готовым образцам.

Первый вариант «Калевалы», так 
н азы ваем ая  «П ра-К алевала» , или 
«П ерво-К алевала», бы ла готова уже 
в 1833 г. Она представляла собой боль­
шой цикл  эпических рун, в центре ко­
торого — старый мудрец Вяйнямёйнен. 
Эту поэму Лённрот назвал «Собранием 
песен о В яйням ёйнене» . В том же 
1833 г. у Л ённрота был готов меньший 
цикл  рун, группировавш ихся вокруг 
Л ем м инкяйнена — насмеш ника, жено­
люба и задиры, и сборник свадебных 
песен. «Перво-Калевала» содерж ала 16 
глав-песнопений, уж е в ней был разра­
ботан главны й сюжет и конф ликт, по­
явилось сампо (там  оно назы валось 
сампу) и П охъёла (страна, где живут 
антагонисты главны х героев), но не бы­
ло К алевалы  — страны, где ж ивут глав­
ные герои. П убликация поэмы была от­
лож ена: Лённрот отправился в новое 
путеш ествие. М атериалы , собранные 
во время этой поездки, дали возмож­
ность работать над созданием многоге- 
ройной поэмы. Повествовательное ядро 
составили руны, спетые Лённроту Онт- 
реем М алиненом и А рхиппой Пёртту­
неном, а та последовательность, в кото­
рой Ваассила Киелевяйнен рассказал 
Лённроту о подвигах Вяйнямёйнена, 
имела реш ающ ее значение для построе­
ния композиции «Калевалы».

I
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Аксели Галлен-Каллела. 
Изготовление Сампо
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Георгий Стронк. 
Ильмаринен куёт Сампо. 
Иллюстрация к(книге 
«Kalevala», 
Петрозаводск,

Первое издание поэмы появилось 
в печати в 1835 г ., сейчас в науке его 
называю т «Старая К алевала». Текст 
поэмы состоял из 32 рун (12 078 сти­
хов) и во многом был ещё неполным, 
недоработанным. Сам Лённрот осозна­
вал н езакон чен н ость  своего труда; 
но такая  поспеш ность с публикацией 
имела политические причины . Во вре­
мя правления Н иколая I в России уси­
ливается р еакци я , автономное поло­
ж ение Ф и н лян д и и  у щ ем л яется . 
В этой ситуации «Калевала» бы ла вос­
принята не только и не столько к ак  
произведение народного и скусства , 
сколько к ак  источник знаний о про­
шлом финского народа, к ак  док аза­
тельство того, что у него есть своя ис­
тория и ф инская нация имеет право на 
сущ ествование. После выхода первого 
варианта поэмы финское националь­
ное движ ение активизировалось; по­
явились энтузиасты , с упоением соби­
раю щ ие народные руны  — студенты 
университетов, молодые ф инские ин­
теллигенты . В значительной мере и из 
этих собраний составится потом пол­
ный вариант «Калевалы ».

Работа над ней отняла у Л ённрота 
ещё четы рнадцать лет. В 1849 г. по­
яви лась  вторая, «Н овая К алевала» . 
В ней было уж е 50 рун (22 795 строк), 
новый вариант обогатился заговора­
ми, лирическим и и свадебными песня­
ми, появились новые герои. И нтерес­
но, что в этом и здании  отсутствует 
подзаголовок.

Н азвание «Калевала» Лённрот по­
заимствовал из свадебной песни, 
где ж ених был родом из К алева­

лы. В преданиях и рунах часто расска­
зывается о великанах по имени Калева 
или о сы новьях Калевы. Лённрот пола­
гал, что К алева — это мифический об­
раз первопоселенца на территории 
Ф инляндии, которая до этого была за­
селена саам ам и-лопарям и, а карелы  
и финны — потомки Калевы.

Главное действую щ ее лицо по­
эмы — В яйнямёйнен, своеобразный ро­
доначальник народа К алевалы . В Вяй- 
нямёйнене сочетаются черты эпическо­

го героя и черты демиурга, создавшего 
культурн ы е ценности  (ры боловная 
сеть, лодка, кантеле, внедрение зем ле­
делия и возделывание зерновых) и уча­
ствовавшего в строительстве м ирозда­
ния («я был третьим человеком, кто 
опоры неба ставил, радугу воздвиг на 
небе, небо звездами усеял», запись от 
А. П ерттунена). С читается, что им я 
В яйнямёйнена произош ло от слова, оз­
начающ его «ш ирокий, спокойно теку­
щ ий участок реки в устье».

Соратник В яйням ёйнена Леммин- 
кяйнен — балагур, весельчак и задира, 
любимец ж енщ ин, стрем ящ ийся стя­
ж ать себе боевую славу. Он и могучий 
маг и чародей (подобно Вяйнямёйнену), 
и воинственный викинг, для которого 
битвы и завоеванные в них боевые тро­
феи дороже всего на свете. Ильмаринен, 
ещё один верный помощник и соратник 
Вяйнямёйнена — искусный кузнец, вы ­
ковавш ий небосвод и сампо (сказочная 
чудо-мельница). И мя И льмаринена про­
исходит от общефинно-угорского корня 
ilm-, ilm a («воздух»), входящего в состав 
названия божеств у различных народов 
этой язы ковой семьи. В народно-поэти- 
ческой традиции эпический герой И ль­
маринен сохранил ряд присущ их небес­
ному божеству черт, и в то ж е время 
Ильмаринен — мифологический персо­
наж , соотнесённый с представлениями 
о первом кузнеце, не только выковав­
шем небо и удерживающ ий его мировой 
столп, но и о культурном герое, создав­
шем различные рабочие инструменты, 
женские украш ения и даже кантеле.

Н ачинается «Калевала» с сотворе­
ния мироздания (в первых двух рунах 
рассказы вается о том, к ак  из осколков 
снесённого уткой яйца появляется мир, 
и о рождении В яйням ёйнена от матери 
воды). В третьей и четвёртой рунах рас­
сказы вается о поединке Вяйнямёйнена 
и Й оукахайнена (в народной традиции 
он либо соратник Вяйнямёйнена, либо 
ш аман из противостоящ его ему рода). 
П обеж дённы й Й оукахайнен  обещ ает 
в ж ёны  В яйнямёйнену свою сестру Ай- 
но, но та, не ж елая выходить зам уж  за 
Вяйнямёйнена, бросается в море. Далее 
сюжет поэмы выстраивается к ак  про­

тивоборство меж ду двумя странами — 
Калевалой и Похъёлой. Основное место 
в ней занимаю т истории о сватовстве 
к  деве П охъёлы то В яйнямёйнена, то 
Ильмаринена.

Отдельное место занимает цикл  рун 
о Куллерво (песни 3 1 -36 ). Два рода — 
род Унтамо и род Каллерво — ссорятся 
между собой. Из рода Каллерво в доме 
Унтамо остаётся м альчик  К уллерво, 
и Унтамо продаёт его в рабство Ильма- 
ринену. Ж ена И льм аринена, отправив 
его пасти скот, дала Куллерво хлеб с за­
печённы м внутри кам нем . Куллерво 
сломал об кам ень свой нож и отомстил 
хозяйке, пригнав домой вместо коров 
хищ ны х зверей. Те загры зли её, и Кул­
лерво убежал в лес, где наш ёл своих ро­
дителей и узнал, что его сестра пропа­
ла. По велению  отца отправивш ись 
платить дань роду Унтамо, Куллерво на 
обратном пути соблазняет свою сестру, 
не зная, кто она. О ткры вш аяся правда 
заставляет её броситься в реку, а К ул­
лерво отправляется мстить. У ничто­
ж ив всех ж ителей Унтамо, он находит 
своих родственников мёртвыми и в от­
чаянии  убивает себя.

Куллерво — персонаж, нехарактер­
ный для эпоса. Это трагический герой, 
который борется против зла внутри сво­
его сообщества, в отличие от главных 
героев, ведущ их борьбу против враж ­
дебной Калевале П охъёлы  и стрем я­
щ ихся привести к  счастью всех людей. 
Вся история Куллерво — это иллю стра­
ция того, как  пагубна враж да и раздоры 
между членами одного сообщества.

Ц ентральны й образ поэмы -  сампо, 
сказочная чудо-мельница, у которой 
с одного бока — муком олка, со второго 
солемолка, с третьего — деньгомолка. 
И льмаринен выковал сампо как  выкуп 
за В яйнямёйнена, попавшего в плен 
к  Лоухи — хозяйке П охъёлы, это за­
члось ему, когда он приш ёл свататься 
к  деве П охъёлы . В конце концов она 
ему достаётся в ж ёны , но сампо остаёт­
ся в П охъёле и обогащает эту страну. 
В рунах 3 9 -4 3  рассказы вается о том, 
как  И льмаринен, Вяйнямёйнен и Лем- 
м инкяйнен отправляю тся в поход за 
сампо, игрой на кантеле Вяйнямёйнен
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Педри Шемейкка, 
известный охотник 

Илрунопевец, родился 
Зуи^шмо, жил позднее 

в Иломантси. 
го Самули Паулахарью,

Степание Лесонен 
внучка исполнителя рун 
Варахвонтта Сиркейнена, 
деревня Венехъярви. 
ФотоСэ/иули Паулахарью,

погружает в сон всех ж ителей Похъё- 
лы , и сампо увозят на лодке в Калева- 
лу. Проснувшись и узнав, что сампо 
увезли , Л оухи п ы тается остановить 
грабителей и в конце концов отправля­
ется в погоню за ними, превративш ись 
в огромного орла. В ходе битвы Лоухи 
с к ал ев ал ьц ам и  сампо разбивается 
и падает в море. Часть осколков от сам­
по остаётся в море, превративш ись 
в морские богатства, а  часть выбрасы­
вается на берег, став сокровищ ами зем­
ли Суоми (Ф инляндии). В народной 
традиции образ сампо связан с пред­
ставлением о мельнице-самомолке, ме­
лющ ей зерно не только для повседнев­
ного потребления, но и про запас и да­
ж е для продажи. В образе такой чудо- 
мельницы воплотились надеж ды бед­
ного карельского крестьянства на без­
бедную ж изнь и благополучие.

Заканчивается «Калевала» истори­
ей о девуш ке М арьятте, которая забере­
менела, съев ягодку брусники, и роди­
ла м альчика. В яйнямёйнен осудил того 
на смерть, но полумесячный м альчик 
держ ал речь против его неправедного 
суда. М альчика крестят и назы ваю т 
Королём Карелии, после чего В яй н я­
мёйнен уплывает на лодке, предсказав, 
что ещё понадобится своему народу.

Такое окончание глубоко символич­
но. И стория о непорочном зачатии  
и рождении м ладенца недвусмысленно 
отсылает читателя к  Евангелию; о том, 
что под этим м аленьким  крещ ёны м ре­
бенком, которого называю т «королём 
К арели и » , подразум евается Иисус 
Христос, говорит и сходство имён Ма- 
рьятты  и М арии, и само непорочное за­
чатие, и рождение ребёнка в конюшне. 
Эта аллегория означает, что время я зы ­
ческой, древней, безгосударственной 
Карелии прош ло, эпоха Вяйнямёйнена 
закончилась. Но если другие классиче­
ские эпосы часто имеют трагический 
ф инал, то Лённрот не рисует картины  
гибели язы ческого мира. Вяйнямёйнен 
уплывает на медном челне, но он остав­
л яет  своему народу руны , кантеле 
и знание о прошлом.

Безусловно, в устной традиции не 
было и не могло быть такой огром­
ной поэмы с единым сюжетом. Н а­

чиная работу по сбору народных рун, 
Лённрот верил в то, что карело-фин- 
ский эпос существовал в древности в ви­
де единой поэмы, позднее распавш ейся 
на отдельные сюжеты. Записы вая раз­
личные варианты от разны х исполните­
лей, Лённрот надеялся, что сможет ре­
конструировать её. Однако уж е ко вре­
мени составления первого варианта он 
приш ёл к  выводу, что такой поэмы не 
было, но правомерно её создание. К а­
рельские рунопевцы нередко сами объ­
единяли руны в циклы  (так, например, 
сделал Ваассила Киелевяйнен), но от 
циклов рун до цельной эпопеи ещё дале­
ко. М еханическое соединение рун по­
эмы не рождало, и Лённроту пришлось 
прибегнуть к  другим средствам.

В Лённротовской «Калевале» уни­
фицированы географические названия 
(в рунах, песнях и заклинаниях встре­
чаю тся П яй веля , П охъёла, Сариола, 
Луотола, Вуоёла и другие названия), 
имена героев, да и в самих героях неред­
ко соединены черты разных персона­
ж ей — в собственно народных рунах сю­
жеты и эпизоды, вошедшие в книжную  
«Калевалу», не обязательно каж ды й раз 
связаны с одними и теми ж е именами.

В «Калевале» как  литературной эпо­
пее произошло переплетение различных 
фольклорных жанров. В собственно эпи­
ческие песни вкраплены песни лиричес­
кие, свадебные, мифологические. Инте­
ресно, что сами певцы нередко знали 
о специф ике песен; в предисловии 
к  «Калевале» 1849 г. Лённрот отмечал, 
что некоторые части «Калевалы» поют­
ся отрывками: например, о происхожде­
нии железа, о происхождении огня, за­
говор на охоту, свадебные песни. В та­
ких  случаях рунопевцы обыкновенно 
пропускаю т подобные места, говоря: 
«Здесь пойдут свадебные песни, их м ож ­
но достать у ж енщ ин». Разные песенные 
ж анры  и эпические сюжеты могут по 
своему происхож дению  относиться 
к  разным историческим периодам: к а ­

кие-то более древние, какие-то более 
поздние. В поэме велика роль различ­
ных заклятий  и заговоров. Само испол­
нение рун в народе носило магический 
характер: беломорский сказочник
М. М. Коргу ев говорил, что во время бу­
ри на море он и другие певцы начинали 
петь руны, чтобы успокоилось море. Из­
редка встречаются загадки.

Любой эпизод «Калевалы», сравнен­
ный с народными источниками, отлича­
ется от них. В некоторых рунах Лён­
нрот, отправляясь от фольклорных мо­
тивов, существенно перерабатывал их -  
и здесь уже речь долж на идти об автор­
ском творчестве Лённрота. О том, что та­
кое сампо и к ак  его делают, певцы знали 
мало, а пели не больше десяти строк -  
Лённрот ж е рассказывает о нём на мно­
гих страницах. «Калевала» перестаёт 
быть фольклором и становится литера­
турой там, где циклы  рун об одном герое 
соединяются, где появляется претензия 
на объединённость всех 50 рун. Сам Лён­
нрот писал о своём труде, что «в конеч­
ном итоге, когда ни один пример како­
го-либо отдельного певца уже не соот­
ветствовал количеству собранных мною 
рун, я  посчитал, что имею такое ж е пра­
во, каким  пользуются большинство ру- 
нопевцев -  объединять руны в таком по­
рядке, каком они лучш е всего подходят 
друг к  другу». Лённрот создал произве­
дение, народное по духу, но авторское 
по своим творческим принципам; как 
заметил М. Горький, «Лённрот был ге­
ниальный народный поэт... Он не пере­
делывал народных легенд, а воссоздавал 
их, потому что сам был народ».

Целостная композиция, которую со­
здал Лённрот, обладает новыми эстети­
ческим и свойствами. К артина мира, 
представленная в Лённротовской «Ка­
левале», по сравнению с фольклорными 
рунами более упорядочена. В устной 
традиции действие разворачивается все­
цело в мифологическом времени, в веч­
ном «сейчас», а действие поэмы Лённро­
та вытянуто от прошлого к  будущему, 
хотя герои её в возрастном отношении 
даны так, как  они ж ивут в фольклорной 
традиции. В яйням ёйнен всегда стар 
и мудр, Лемминкяйнен -  молод. Собы­
тия «Калевалы» происходят и в мифоло­
гическом  (циклическом ) времени, 
и в историческом, каж дое следующее со­
бытие обусловлено предыдущим.

Основное содержание поэмы — не 
р ассказ о воинских подвигах, к ак  
в «Эдде» или в «Илиаде». Героика «Ка­
левалы» миф ологическая, борьба ве­
дётся ещё с мифологическими чудови­
щ ам и, причём  не столько оруж ием, 
сколько заклинаниям и. Это отличает 
«Калевалу» от эпосов других народов; 
по своему содержанию «Калевала» ещё 
более архаична, чем древнейш ие эпо­
сы , получивш ие письменную  форму 
много веков назад. Особенность «Кале­
валы» в том, что в ней поётся не о госу­
дарстве и о вож дях, а о народе, его быте 
и мировоззрении. В «Калевале» нет да­
ж е упом инания о каком-либо государ­
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стве»; герои поэмы — рыбаки или зем­
ледельцы, при надобности берущиеся 
за оружие. «Калевалу» можно назвать 
поэмой о труде, в ней отразилось в ос­
новном крестьянское миросознание.

П есни «К алевалы » и сторичны , 
но не политически, а этнограф ически. 
Если м и ф и ч еск ая  стран а  К ал евал а  
бесспорно является  прообразом К аре­
лии, то П охъёлу пом ещ али то в П ри ­
балтике, то на острове Готланд, то 
в Л апландии; сам Лённрот видел в ней 
легендарную  Виармию . То, что в «Ка- 
левале» П о х ъ ёл а  отож д ествляется  
с исторической Л апландией , говорит 
лиш ь о том, что ко времени записи рун 
у больш инства певцов преобладало та ­
кое п ред ставлен и е. С корее всего 
П охъёла, страна м р ак а  — название 
для любой чуж ой земли, и в этом от­
разилась ещё одна черта архаического 
м ы ш ления. Оно делит весь мир на две 
половины  — «мы », «наш е», «своё» 
и «они», «чуж ие», «враги». «Мы» ж и ­
вём в центре земли, в упорядоченном, 
человеческом  м ире. П он яти е «лю ­
ди» употреблялось древними плем ена­
ми к ак  сам оназвание. «Они» ж ивут 
в мире чуж ом , непонятном, опасном, 
тёмном. «Они»— это все чуж аки , ко­
торые восприним ались к ак  нечисть: 
демоны, к ар л и ки , колдуны , вели ка­
ны, от которы х нельзя  ож идать добра.

«Калевалу» можно определить как  
поэму с м ифическим  содерж анием, и з­
лагаем ы м  эпически ; вся обстановка 
действия, всё м ировоззрение героев 
«К алевалы » пронизаны  архаи чн ос­
тью, мифологизмом. Из всех извест­
ных эпосов «Калевала» с наибольш им 
правом может назы ваться эпосом м и­
фологическим .

Калевала» — произведение эпо­
хи ф инского национального 
пробуж дения. К началу XXI в. 

«Калевала» вы держ ала больше двухсот 
изданий, переведена на более чем 50 
язы ков. Нередко говорят, что для ф ин­
ского народа «Калевала» явилась как  
бы «входным билетом», по которому он 
занял подобающее место в содружестве 
культурны х наций. В X IX -X X  веках 
«Калевала» оказала огромное влияние 
на развитие национальной культуры  
Ф инляндии, самых разны х её облас­
тей — литературы  и литературного 
язы ка, драматургии и театра, м узы ки 
и ж ивописи  и даж е архи тектуры . 
Д ля ф инских неоромантиков X IX  в. 
«Калевала» стала сим волом  н ац и о ­
нальной культуры .

Сразу после вы хода «К алевалы » 
встал вопрос об её связи с Карелией. 
В наш ей стране, а тем более за рубежом 
укоренилось представление о «Калева- 
ле» к ак  о финском эпосе; в России её 
ещё называю т «карело-финский эпос». 
М ежду тем это представление не совсем 
соответствует действительности; «Ка­
левала» — произведение, практически 
полностью основанное на рунах, запи­
санных Лённротом на территории Рос­
сии, в Беломорской Карелии. Рунопев­
ческая традиция в этих местах продол­
ж ает бытовать, хотя ещё во времена 
Л ённрота рунопевцы ж аловались ему, 
что руны в народе помнят всё меньше 
и меньше. В XX веке в СССР вышло 
многотомное собрание «Старые и новые 
руны К арелии». Интересно, что «Кале­
вала» , в свою очередь, оказала влияние 
на народную традицию ; вы йдя из наро­
да, она в народ и вернулась: рунопевцы 
воспринимали её к ак  образец. Это мо­

ж ет служ ить ещё одним доказательст­
вом подлинной народности поэмы. 
К арельские ли ри ческая  и обрядовая 
традиции сохранились лучш е; в глухих 
деревнях северной К арелии и в Ингер- 
м анландии до сих пор поют лирические 
и свадебные песни.

В Карелии сейчас остро стоит во­
прос о форм ировании литературного 
язы ка. Ф ольклорное наследие при этом 
должно сыграть особую роль: при не­
прочности литературной традиции зна­
чение ф ольклора возрастает, опора на 
народный язы к  и народную культуру 
становится тем более необходимой. 
Следует помнить о том, что руны, со­
ставивш ие «Калевалу», пелись не на 
финском, а  на карельском язы ке. «Ка­
левала» к ак  литературная эпопея мо­
ж ет послуж ить материалом для созда­
ния литературного язы ка; «Калевала» 
к ак  народный эпос может послуж ить 
примером вепсам при создании ими 
своего эпоса; так, например, эстонский 
эпос «Калевипоэг» и латы ш ский «Лач- 
плесис» бы ли созданы  эстонцем 
Ф. Крейвальдом и латыш ом А. Пумпу- 
рой на основе фольклорны х преданий.

Б л а го д а р я  «К алевале»  и труду  
Л ённрота у финского народа п ояви ­
лась своя история. Рож дение такой 
поэмы в к ризисны й  для Ф инляндии  
момент лиш ний  раз доказы вает, что 
только через народное творчество н а­
ц и я  м ож ет обрести себя. ■

А н н а  Р О Х Л И Н А ,
редакт ор «НТ»

В  статье использованы, 
работы Э. Г. Каргу и м ат ериалы  

сайт а www.kalevala.ru

Свадебный обряд 
в Беломорской,Карелии. 
Невеста кланяется 
и просит прощения за грехи 
Ф ото И. К. Инха, 1894 г.
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